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Aktsendikorpus jA võõrkeele Aktsendi
uurimine
LyA MEistEr, EinAr MEistEr

sissejuhatus

Eesti keele kui võõrkeele õpetamise ja õppimisega seotud probleemide
uurimine ning vastava keeleainestiku kogumine on viimasel kümnendil
hoogustunud. tallinna tehnikaülikooli Küberneetika instituudis loodav

aktsendikorpus1 sisaldab eesti keelt võõrkeelena kõnelevate inimeste hääldus-
näiteid aktsendi akustilis-foneetiliseks uurimiseks.

Aktsendi tekkepõhjused ja olemus on keeleteadlastele ja psühholoogidele
huvi pakkunud pikka aega. Põhimõtteliselt on iga inimene võimeline peale
emakeele omandama mis tahes võõrkeele, selleks on tal olemas kõik anatoo-
milised ja kognitiivsed eeldused. Kuid kui võõrkeele õppimisega alustatakse
teismeeas või alles täiskasvanuna, on tavaliselt paratamatu kaasnähtus siht-
keele tüüpilisest hääldusest hälbiv kõne, mida selle keele sünnipärased kõne-
lejad tajuvad võõrkeelse aktsendina. Kuid aktsent pole ainult keeleteaduslik
uurimisobjekt – aktsendiprobleem on tõusnud päevakorda ka seoses keele-
tehnoloogia arengu ja rakendustega. Juba aastaid on saadaval kõnetuvastus-
süsteemid, mis võimaldavad sisestada arvutisse teksti dikteerides. neid on
loodud piiratud arvu keelte, eelkõige suure kõnelejatearvuga keelte (inglise,
prantsuse, saksa, hispaania jt) jaoks, ja need tuvastavad emakeelsete kasu-
tajate kõnet peaaegu sajaprotsendiliselt. Paraku pole näiteks ingliskeelsest
kõnetuvastusest kuigi palju abi eesti emakeelega arvutikasutajale, kes püüab
dikteerida arvutile ingliskeelset teksti – paremal juhul tuvastatakse korrekt-
selt vaid üksikud sõnad. Põhjus on selles, et tuvastusprogramm on treenitud
emakeelsete kõnenäidete abil ja aktsendiga kõnet ei ole see võimeline tuvas-
tama. 

Käesolevas artiklis anname ülevaate aktsendi olemusest ja teoreetilistest
käsitlustest, tutvustame aktsendikorpuse eesmärke, ülesehitust ja salvestu-
si, esitame näiteid aktsendiuuringute tulemustest.

Aktsendi olemusest

Kuigi aktsent on lihtsalt tajutav ja intuitiivselt arusaadav mõiste, ei ole sel-
lel korrektset definitsiooni. Üldise konsensuse kohaselt mõistetakse termini
võõrkeele aktsent all kõrvalekallet keelele omasest tüüpilisest hääldusest, mis
on tingitud kõneleja emakeelest. Murray Munro (2006) loetleb võõrkeelse akt-
sendiga kõne tunnustena järgmisi tegureid: 1) kõneleja ei räägi oma emakee-

1 Aktsendikorpuse loomist on toetanud riiklikud programmid „Eesti keele keeletehno-
loogiline tugi (2006–2010)” ja „Eesti keeletehnoloogia (2011–2017)”.
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les, 2) erineb süstemaatiliselt emakeelsest kõnest, 3) ei ole patoloogiline, 4)
hälbed on kuuldeliselt tajutavad.

Üldtunnustatud seisukoha järgi on võõrkeelse aktsendi peamiseks põhju-
seks imikueas omandatud emakeelsed hääldus- ja tajumallid (Polivanov
1931; trubetzkoy 1939; Lado 1957; Lenneberg 1967; selinker 1972; Kuhl
1991; Best 1994; Flege 1995; Major 2001 jt). Keelemallide omandamise eeldu-
seks on kategoriaalne taju – see on kõnetaju võime jagada pidevalt muutuvat
kõnesignaali diskreetseteks üksusteks ja klassifitseerida neid üksusi erineva-
teks foneetilisteks/fonoloogilisteks kategooriateks. imikute keelelist arengut
uurides on leitud, et kategoriaalne taju on sünnipärane võime (Eimas jt
1987). Esimese eluaasta jooksul omandab laps oma emakeele põhilised fono-
loogilised kategooriad (nt Cheour jt 1998) ja õpib segmenteerima pidevat
kõnesignaali erinevateks segmentideks – vokaalideks ning konsonantideks.
Vokaalikategooriad kujunevad imikul välja esimese kuue elukuu jooksul
(Kuhl jt 1992; Polka, Werker 1994), konsonantide kategooriad aga 10–12 kuu
vanuselt (Werker, tees 1984). Emakeele häälikumallide omandamise järel
tekib nn fonoloogiline kurtus, s.t lapse kõnetaju kurdistub emakeeles mitte-
esinevate kategooriate suhtes ja põhjustab raskusi võõrkeeles esinevate fono-
loogiliste kontrastide tajumisel ning võõrkeele häälduse omandamisel
(Dupoux, Peperkamp 2002). 

Eric Lennebergi (1967)  k r i i t i l i s e  p e r i o o d i  h ü p o t e e s i  koha-
selt on keele omandamise võime seotud bioloogilise vanusega ja võõrkeelt on
võimalik omandada aktsendivabalt kuni puberteedieani (10–16 a), mil aju on
veel piisavalt plastiline ja võimeline kohanema õpitava keele struktuuridega.
Hilisemas eas kaotab aju sellise kohanemisvõime ja keelestruktuuride täius-
lik omandamine pole enam võimalik. Lennebergi väite kohaselt kehtib see
kognitiivne piirang nii L1 kui ka L2 omandamise kohta2 ja seda on kinnita-
nud mitmed hilisemad uuringud (Johnson, newport 1989; Birdsong, Molis
2001 jt). Michael Longi (1990) t u n d l i k u  p e r i o o d i  h ü p o t e e s  väidab,
et keele omandamise võime ei kao tundliku perioodi lõppedes järsult, vaid see
väheneb järk-järgult. Mitmed hilisemad uuringud on näidanud, et võõrkeelse
häälduse omandamine emakeelsete kõnelejatega lähedasel tasemel on siiski
võimalik ka täiskasvanud keeleõppijate korral (Birdsong 2007; Bongaerts jt
1995; young-scholten 2002; vt ülevaadet Birdsong 2006). 

Fonoloogiline kurtus L2 kategooriate suhtes on määratud eelkõige L1
fonoloogilise süsteemiga, see ilmneb erinevate võõrkeelte puhul erinevalt (sõl-
tuvalt võõrkeele fonoloogilisest süsteemist) ja võib esineda nii segmentaalse-
te kui ka prosoodiliste kategooriate tajumisel. toome siinkohal mõned näited:
1) jaapanlastel on raskusi eristada inglise keele foneeme /r/ ja /l/ (nt yamada
1995), sest jaapani keeles on ainult üks liikvida – /r/, mis kuuldeliselt on lähe-
dasem pigem inglise /l/-le kui /r/-le (takagi 1993); 2) hispaania emakeelega
kõnelejad ei erista inglise vokaalfoneeme /i/ ja /i/ ning vastendavad neile his-
paania keele /i/-vokaali (Flege 1991); 3) kontrastiivne kestus (lühikeste-pik-
kade foneemide vastandus) on omane kvantiteedikeeltele, näiteks jaapani, ees-
ti ja soome keelele, kuid kestusvastandust ei esine näiteks prantsuse, vene ja
hispaania keeles; 4) rõhu akustilisteks korrelaatideks on valjus, põhitooni
sagedus ja kestus (Lehiste 1970), kuid mitte kõik keeled ei kasuta neid

2 Kasutame artiklis emakeele ja võõrkeele (teise keele) tähistena rahvusvaheliselt
tuntud lühendeid L1 ja L2.
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tunnuseid rõhu väljendamiseks – kontrastiivse kestusega keeltes ei ole kes-
tus rõhu peamiseks korrelaadiks (Hayes 1995), näiteks eesti keeles on rõhk
seotud valjuse ja põhitooniga (Eek 1987), kuid vene keeles eelkõige kestuse-
ga (Bondarko 1977). 

täiskasvanud keeleõppija erinevaid fonoloogilise kurtuse põhjusi ja L2
omandamise eri aspekte käsitlevad kaks üldtuntud aktsendimudelit: p e r t -
s e p t i i v s e  a s s i m i l a t s i o o n i  m u d e l  (Best, tyler 2007) ja k õ n e
õ p p i m i s e  m u d e l  (Flege 1995). Mõlema mudeli kohaselt sõltub L2 hää-
likusüsteemi omandamise edukus L1 ja L2 kategooriate foneetilise kauguse
tajust: 1) akustiliselt ja pertseptiivselt lähedasi L2 kategooriaid on raske eris-
tada ja need assimileeruvad vastava(te) L1 kategooria(te)ga; 2) L1 ja L2 kate-
gooriate assimilatsioon toimub allofoonilisel, mitte abstraktsete foneemide
tasandil; 3) L1-st akustiliselt ja pertseptiivselt erineva L2 häälikuklassi jaoks
luuakse uus kategooria.

1960.–1970. aastatel rakendati võõrkeele õpetamise ja õppimisega seotud
probleemide uurimisel k o n t r a s t i i v a n a l ü ü s i  (Lado 1957) meetodit.
selle kohaselt on aktsendinähtuste selgitamise aluseks L1 ja L2 fonoloogilis-
te süsteemide kontrastiivne võrdlus ja aktsendi põhilise põhjusena nähakse
L1 fonoloogilise süsteemi elementide negatiivset ülekannet (interferentsi) L2
hääldusesse. Hilisemad uuringud on näidanud, et L2 kategooriate taju ei saa
alati seletada L1 kategooriate ülekandega. näiteks inglise keele vokaalid /i/
ja /i/ erinevad teineteisest nii spektraalselt kui ka kestuselt. inglise emakee-
lega kuulajad eristavad neid vokaale eelkõige spektraalsete tunnuste alusel,
kuid hispaania ja hiina emakeelega kuulajad kestuse alusel, s.t nad kasuta-
vad akustilist tunnust, mida nende emakeele fonoloogiline süsteem ei kasuta
kontrastiivselt. Eksperimendid näitasid, et L2 vokaalide kuuldelisel eristami-
sel on kestus hõlpsasti tajutav tunnus sõltumata sellest, kas kuulajate L1
kasutab kestust kontrastiivselt või mitte. nende tulemuste alusel on sõnas-
tatud d e s e n s i b i l i s e e r i m i s e  h ü p o t e e s  (Bohn 1995), mis väidab, et
kui spektraalsed tunnused ei ole L2 kuulaja jaoks vokaalikontrastide erista-
miseks piisavad (s.t L1 kategooriad on muutnud L2 taju tundetuks spektraal-
sete tunnuste suhtes – sellest tuleneb ka hüpoteesi nimetus), siis eristatakse
vokaale nende kestuse alusel. Et see hüpotees kehtib L2 kuulajate puhul, kel-
le emakeeles ei esine kestusvastandust, siis ei saa olla tegemist L1 tajumeh-
hanismi ülekandega, vaid tõenäoliselt on tegemist üldise kõnetajule omase
mehhanismiga.

Eelnevale hüpoteesile vaidleb osaliselt vastu t u n n u s e  h ü p o t e e s,
mis väidab, et „L2 kuulajal on raske tajuda L2 tunnust, mida tema emakeel
ei kasuta fonoloogiliste kontrastide loomisel, ja seetõttu on keeleõppijal rasku-
si sellel tunnusel põhinevate kontrastide realiseerimisega L2 häälduses” (McAl-
lister jt 2002). tunnuse hüpoteesile annavad empiirilist tuge kestuskategooria-
te tajukatsetes saadud tulemused. nii on uuritud rootsi keele kategooriate lühi-
ke/pikk eristamist hispaania, inglise ja eesti emakeelega kuulajate poolt. neis
keeltes on kestusel erinev roll: hispaania keel ei kasuta kestust kontrastiivselt,
inglise vokaalide tense/lax vastandus põhineb spektritunnuste ja kestuse
koostoimel, eesti keeles on kestus fonoloogiline ja vastandus lühike/pikk esi-
neb kõigi vokaalide ning konsonantide puhul. Hüpoteesi kohaselt võib oodata,
et inglise ja hispaania emakeelega kuulajatel on raskusi rootsi kvantiteedi-
vastanduste tajumisel ja hääldamisel, eesti kuulajatel aga mitte. Katsetulemu-
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sed kinnitasid hüpoteesi: eesti kuulajate taju ja hääldus olid lähedased rootsi
emakeelega katsealustele, hispaania rühma tulemused olid kõige halvemad,
inglise rühma tulemused olid aga hispaania ja eesti rühma vahepealsed. tule-
mused näitasid, et kestusel põhinevate L2 kategooriate omandamise edukus
sõltub kestuse rollist L1-s (McAllister jt 2002). siiski ei lükka need tulemused
veel ümber desensibiliseerimise hüpoteesi, sest kirjeldatud eksperimendid
käsitlesid erinevate fonoloogiliste kategooriate taju.

Aktsendi teket põhjendatakse sageli ka sellega, et eri keeltele on omane
erinev kõneorganite kasutus, s.t keeled erinevad huulte ümardatuse, huulte
ja keele pingsuse, foneerimise viisi, alalõua asendi, põhitooni registri ja ula-
tuse jms poolest. Kõneaparaadi keelespetsiifilist lähteasendit tähistatakse
terminitega hääldusalus, artikulatsioonibaas, keele alus, foneetiline seadistus,
artikulatoorne seadistus, artikulatoorne alus (Mennen jt 2010; vt ajalooline
ülevaade Jenner 2001); vene keeleteaduses on kasutatud valdavalt terminit
artikulqcionnaq baza (nt Kolosov 1971; Kuznetsova 1975; Kulešov, Mišin
1987; Ljubimova 1985). toetust keelespetsiifilise hääldusaluse olemasolule on
andnud artikulatsiooniorganite staatilised röntgenülesvõtted (Gick jt 2004) ja
ka artikulatsiooni ultraheliuuringud (Wilson, Gick 2006a, 2006b). samal ajal
pole piisavat empiirilist tõestust sellele, et kõneorganite liikumatus asendis
leitud erinevused tõepoolest mõjutavad häälikute dünaamilisi artikulatsiooni-
mustreid ja et just hääldusalus on võõrkeelse aktsendi põhjuseks. seetõttu on
tegemist siiski pigem hüpoteesiga (Mennen jt 2010).

Eelnevast ülevaatest näeme, et võõrkeele aktsent on oma olemuselt väga-
gi keerukas nähtus ja erinevaid aktsendiilminguid võib interpreteerida erine-
vate teoreetiliste mudelite kontekstis.

Aktsendikorpusi maailmas

Erinevate keelenähtuste uurimiseks kogutakse ja kasutatakse tänapäeval
suuri elektrooniliselt töödeldavaid korpusi. Valdav osa maailmas kogutud
kõnekorpustest sisaldavad keelejuhtide emakeelseid kõnesalvestusi, aktsen-
diga kõne korpusi on suhteliselt vähe ja suur osa neist on sellised, kus L2 on
inglise keel (vt nt ülevaade raab jt 2007). näiteks tED – translanguage Eng-
lish Database (Lamel jt 1994) – sisaldab rahvusvahelise konverentsi (Euro-
speech’ 93) 188 ettekande ingliskeelseid salvestusi, kõigi keelejuhtide jaoks on
inglise keel võõrkeeleks; CsLU: Foreign Accented English (Lander 2007) hõl-
mab 22 eri keeletaustaga keelejuhi L2 kõnenäiteid; the Wildcat Corpus of
native- and Foreign-accented English (Van Engen jt 2010) sisaldab 24 amee-
rika inglise keele kõneleja ja 52 muu emakeelega keelejuhi kõnesalvestusi.
Korpusi, mille puhul sihtkeeleks on mingi muu keel, on suhteliselt vähe,
mõned näited: the LeaP corpus (Milde, Gut 2002) sisaldab saksa ja inglise
keelt võõrkeelena kõnelevate keelejuhtide salvestusi (kokku 131 keelejuhti 32
eri emakeele taustaga); JAsMin-CGn Corpus (Cucchiarini jt 2008) on hollan-
di keele korpus, mis muuhulgas sisaldab ka L2 alamkorpust; sinOD (Žgank
jt 2006) – L2 sloveenia keele korpus sisaldab kahe keelejuhi intervjuusid;
EUrOnOUnCE corpus – L2 poolakeelse kõne korpus (Cylwik jt 2009) jm. 

Eri korpuste loomisel on peetud silmas erinevaid korpuse kasutamise ees-
märke:
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– automaatne kõnetuvastus (tED, CsLU ja sinOD);
– L2 suhtluse uurimine (Wildcat);
– L2 prosoodia uurimine (LeaP);
– inimene–masin dialoogi uurimine (JAsMin);
– L2 hääldustreeningu programmi arendamine (EUrOnOUnCE).

Aktsendikorpuse loomine

Eesti aktsendikorpuse kavandamisel ei ole me võtnud otseseks eeskujuks
ühtegi konkreetset L2 kõnekorpust ega kasutuseesmärki. Lähtusime varase-
matest kogemustest erinevate L1 korpuste, eeskätt BABEL-i korpuse (Eek,
Meister 1999) loomisel ja kõnematerjali kogumise praktikast, samuti kõnekor-
puste kavandamise üldisest metoodikast (schiel, Draxler 2003). Korpuse
esmane eesmärk on pakkuda süstemaatilist ja kvaliteetset uurimismaterjali
eesti keele kui võõrkeele häälduse eksperimentaalfoneetiliseks uurimiseks,
kuid silmas on peetud ka võimalikke keeletehnoloogilisi rakendusi, nagu näi-
teks kõnetuvastuse treenimine aktsendiga kõne tuvastamiseks, kõneleja ema-
keele automaatne tuvastamine, eesti keele hääldustreeningu programmi loo-
mine jm.

tekstikorpus. Kõnenäidete salvestamisel kasutatav tekstikorpus sisaldab
neutraalseid lauseid (130), milles on esindatud kõik eesti vokaalid ja konso-
nandid kolmes erivältelises sõnastruktuuris (kahesilbilistes sõnades), sageda-
semad diftongid ja konsonantühendid, küsilaused (8) ja kaks pikemat teksti-
lõiku (5–6 lauset). Arvestades keelejuhtide erinevat keeleoskust, on konstruee-
ritud laused valdavalt lihtlaused, nii et kesktasemel keeleoskusega inimene
mõistaks nende sisu ja saaks lugemisega kergesti hakkama. Lisaks tekstide
ettelugemisele soovime saada keelejuhtidelt ka spontaanse kõne näiteid. sel-
leks palume keelejuhtidel kirjeldada kolme pilti ning esitame suunavaid küsi-
musi, mille põhjal keelejuht räägib oma päritolust ja perekonnast, kus ja kui
kaua on ta õppinud eesti keelt, kui sageli ja mis olukordades ta eesti keelt
kasutab, millised probleemid on tekkinud eesti keeles suheldes jm. Järgnevalt
mõned näited.

(a) Vokaalikeskse vältevastandusega sõnad

Kaotasin sada krooni raha. Sügisel pandi vili salvedesse.
Palun saada talle artikli koopia. Selle viili käepide oli murdunud.
Soovin saada kolme kuu aruannet. Uut viili kasutage ettevaatlikult.

(b) Konsonandikeskse vältevastandusega sõnad

Kaunis lugu kõlas raadiost. Õhtul kasi koju magama.
Uue luku paigaldus maksab sada krooni. Musta kassi sabaots oli valge.
Vana lukku pole mõtet parandada. Musta kassi nähes lõi ta araks.

(c) Diftonge sisaldavad sõnad 

Mees ajas kiusu ainult kiusu pärast.
See köide viidi Pöide juba eile. 

700
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Selle tuima laulu lõid uue laine muusikud.
Kahte tuima laulu ei jaksa keegi kuulata.

(d) Konsonantühendeid sisaldavad sõnad 

Looma kõrva taha tehti süst.
Haiget kõrva soojendage viis päeva.
Pole lootustki, et ta selle palve täidab.
Rumba ja samba kuuluvad minu lemmiktantsude hulka.

(e) Küsilaused

Kes tuleb minuga uisutama?
Mida te seal omavahel sosistate?
Kas sa tead Peetri uut telefoninumbrit?
Mis kell väljub lennuk Pariisi?
Kuidas on selle pikkade juustega tüdruku nimi?

(f) tekstilõik

Kui Arno isaga koolimajja jõudis, olid tunnid juba alanud. Kooliõpetaja kutsus
mõlemad oma tuppa, kõneles nendega natuke aega, käskis Arnol olla hoolas ja kor-
ralik ja seadis ta siis pinki ühe pikkade juustega poisi kõrvale istuma. Siis andis
kooliõpetaja talle raamatust midagi kirjutada, ja Arnol ei olnud nüüd enam aega
muule mõelda. Ta võttis tahvli ja hakkas kirjutama.

keelejuhtide valikukriteeriumid ja värbamine. Keelejuhtide valikul on
peamisteks kriteeriumideks keelejuhi eesti keele oskus ja tema emakeel.
Kindlasti on oluline, et keelejuhi kõnes on võõraktsent kuuldeliselt tajutav,
oleme püüdnud vältida kakskeelseid keelejuhte, kelle eestikeelne kõne on
peaaegu samal tasemel kui eesti emakeelega kõnelejatel. salvestatud on
ainult täiskasvanud keelejuhte, nii mehi kui ka naisi, kelle puhul keeleõppe
seisukohalt kriitiline periood on ületatud, s.t alates vanusest 16–17 eluaas-
tat. ideaalne oleks sama emakeelega mees- ja naiskeelejuhtide võrdne esin-
datus korpuses, kuid selle saavutamine on väga raske ja seda pole püütudki
teha. Veel on jälgitud, et keelejuhil ei esine kõne- ja kuulmisprobleeme. 

sobivate keelejuhtide leidmiseks Eestis on kasutatud mitmeid meetodeid
– üleskutseid salvestusel osaleda on levitatud ülikoolides, kolleegide ja sõp-
rade kaudu, aga ka ajakirjanduses. Vene emakeelega keelejuhtide leidmine
tallinnas pole olnud keeruline, küll aga on suhteliselt raskem olnud muu
keeletaustaga kõnelejate värbamine. Mitmed salvestused on tehtud välismaa
ülikoolis, kus õpetatakse eesti keelt, näiteks soomes Helsingi, turu ja Oulu
ülikoolides, Prantsusmaal inALCO-s, Austrias Viini ülikoolis ja viimati Läti
Ülikoolis riias.

Lisaks L2 keelejuhtidele on salvestatud ka 20 eesti emakeelega keelejuhi
(10 meest, 10 naist) kõnenäited. see nn kontrollgrupp on vajalik võrdlusbaa-
siks, mille suhtes hinnata L2 kõnest akustilis-foneetilisel analüüsil leitud
tunnuste variatsioone.
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keelejuhi ankeet. Kõik keelejuhid täitsid ankeedi, mis lisaks isiklikele and-
metele (nimi, sugu, rahvus, vanus, elukohariik ja -linn) sisaldas küsimusi nen-
de keeletausta (emakeel, kodune keel, võõrkeelte valdamine) ja eesti keele
õppimise ning kasutamise kohta:

– Kui vanalt hakkasid õppima eesti keelt?
– Kuidas õppisid eesti keelt? (Vastusevariandid: a) iseseisvalt, b) koolis/

ülikoolis, c) keelekursustel, d) sõpradega suheldes, e) eraõpetajaga).
– Kui sageli kasutad eesti keelt? (Vastusevariandid: a) iga päev, b) näda-

las mitu korda, c) nädalas korra, d) mõned korrad kuus, e) mõned korrad aas-
tas).

– Kuidas hindad oma eesti keele taset? (Vastusevariandid: a) algtase,
b) keskmine, c) hea, d) väga hea).

isikuandmete kaitsest tulenevalt on keelejuhtide nimed korpuses asenda-
tud tähekoodidega. Ankeeti allkirjastades annab keelejuht nõusoleku tema
kõnesalvestuste kasutamiseks uurimistöö eesmärkidel.

salvestuse tehnilised tingimused. suurem osa keelejuhtidest on salvesta-
tud ttÜ Küberneetika instituudi foneetika ja kõnetehnoloogia labori stuudios,
kus on tagatud salvestuste kõrge kvaliteet. stuudiosalvestused on tehtud
kahe mikrofoniga, millest üks on statiivimikrofon (Audio-technica AtM33a)
ja paikneb keelejuhi huultest umbes 20 cm kaugusel, teine aga peamikrofon
(sennheiser ME3), kaugus huultest 2–3 cm. salvestusteks kasutatakse arvuti-
programmi Adobe Audition, signaalid salvestatakse digitaalselt (võendamis-
sagedus 44,1 kHz, resolutsioon 16 bitti, stereo, wav-formaat) arvuti kõvakettale.

salvestussessiooni ajal kuvatakse tekstikorpuse laused arvutiekraanile
ühekaupa. salvestust juhib foonikaruumis operaator, kes jälgib ka lausete
lugemise korrektsust: kui keelejuht teeb lause lugemisel vea, siis juhib ope-
raator sellele keelejuhi tähelepanu ja annab vajadusel selgitusi, milles viga
seisneb. seejärel loeb keelejuht lause uuesti. salvestus tehakse ühe sessioo-
nina, mis sõltuvalt keelejuhist kestab keskmiselt 25–30 minutit; salvestuse
kestel lubatakse keelejuhile kaks lühikest puhkepausi.

keelejuhtide statistika. Järgnev tabel annab ülevaate aktsendikorpuses
esindatud L2 keelejuhtide andmetest.
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Emakeel Keele-

juhtide arv 

(mehi, 

naisi) 

Vanuse-

piirid 

Kui vanalt 

hakati 

õppima 

eesti keelt 

Kuidas 

õpiti eesti 

keelt 

Kui sageli 

kasutatakse 

eesti keelt 

Kuidas 

hinnatakse 

oma eesti 

keele 

oskust 

Muud 

võõrkeeled 

vene 53 (17, 36) 19-55 0-20 a) 20 a) 34 a) 2 inglise 

    b) 50 b) 12 b) 19 saksa 

    c) 11 c) 5 c) 22 soome 

    d) 31 d) 2 d) 10 prantsuse 

    e) 5 e) 0  taani 

soome 30 (10, 20) 19-62 18-47 a) 8 a) 4 a) 10 inglise 

    b) 23 b) 6 b) 15 rootsi 

    c) 10 c) 3 c) 3 saksa 

    d) 5 d) 6 d) 2 prantsuse 

    e) 0 e) 11  vene 

läti 19 (1, 18) 19-39 7-23 a) 6 a) 2 a) 3 inglise 

    b) 18 b) 14 b) 11 soome 

    c) 3 c) 0 c) 3 vene 

    d) 5 d) 2 d) 1 saksa 

    e) 2 e) 0  rootsi 

�

t a b e l 1.
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saksa 15 (11, 4) 16-53 16-43 a) 8 a) 8 a) 3 inglise 

    b) 8 b) 2 b) 8 prantsuse 

    c) 3 c) 1 c) 3 vene 

    d) 7 d) 2 d) 1 norra 

    e) 2 e) 2  hispaania 

prantsuse 13 (8, 5) 23-67 20-36 a) 4 a) 5 a) 2 inglise 

    b) 10 b) 7 b) 3 saksa 

    c) 3 c) 0 c) 4 soome 

    d) 9 d) 1 d) 4 itaalia 

    e) 1 e) 0  hispaania 

inglise 5 (5, 0) 17-45 16-30 a) 3 a) 4 a) 2 saksa 

    b) 1 a) 1 b) 1 soome 

    c) 3 b) 0 c) 1 prantsuse 

    d) 2 c) 0 d) 1  

    e) 2 d) 0   

hispaania 5 (2, 3) 19-41 18-30 a) 3 a) 3 a) 3 inglise 

    b) 3 b) 1 b) 1 saksa 

    c) 3 c) 1 c) 0 prantsuse 

    d) 3 d) 0 d) 1 vene 

    e) 1 e) 0   

itaalia 5 (5, 0) 21-45 16-30 a) 2 a) 4 a) 3 inglise 

    b) 2 b) 1 b) 2 hispaania 

    c) 2 c) 1 c) 0 soome 

    d) 3 d) 0 d) 0 araabia 

    e) 1 e) 0   

leedu 3 (0, 3) 51-57 24-30 a) 1 a) 3 a) 0 vene 

    b) 0  b) 1 inglise 

    c) 2  c) 1  

    d) 2  d) 1  

    e) 0    

hindi 3 (3, 0) 36-48 25-32 a) 2 a) 3 a) 1 marathi 

    b) 1  b) 0 prantsuse 

    c) 1  c) 2 punjabi 

    d) 3  d) 0 inglise 

    e) 0   vene 

hollandi 2 (2, 0) 36-38 33-34 a) 2 a) 2 a) 1 inglise 

    b) 0  b) 0 saksa 

    c) 2  c) 1 prantsuse 

    d) 1  d) 0  

    e) 0    

taani 2 (1, 1) 31-35 23-29 a) 2 a) 1 a) 1 inglise 

    b) 0 b) 0 b) 0 saksa 

    c) 1 c) 1 c) 1 vene 

    d) 1    

    e) 0    

slovaki 2 (0, 2) 17-28 17-24 a) 1 a) 1 a) 0 inglise 

    b) 1 b) 0 b) 1 tšehhi 

    c) 2 c) 0 c) 1 saksa 

    d) 1 d) 1  taani 

    e) 1    

rootsi 1 (0, 1) 52 45 a) 1 e) 1 b) 1 inglise 

    b) 1   saksa 

    c) 1    

jaapani 1 (1, 0) 35 33 d)  1 a) 1 b) 1 inglise 

       soome 

poola 1 (0, 1) 24 23 b) 1 a) 1 a) 1 inglise 

    c) 1   vene 

    d) 1    

portugali 1 (1, 0) 19 18 a) 1 a) 1 b) 1 inglise 

    c) 1   prantsuse 

       hispaania 

aserbaidžaani 1 (1, 0) 49 40 a) 1 a) 1 b) 1 vene 

    d) 1   türgi 

�
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salvestuste märgendamine ja segmenteerimine. Aktsendikorpuse kasu-
tamiseks eksperimentaalfoneetilistes uuringutes või ka kõnetuvastuse treeni-
miseks on vajalik kõik salvestused erinevatel keeletasanditel segmenteerida
ja märgendada. Et kogu korpuse detailne foneetiline märgendamine iPA3

märgendust kasutades on ääretult aja- ja töömahukas, siis on korpus märgen-
datud ja segmenteeritud vaid osaliselt, kasutades nii käsitsi kui ka auto-
maatset ortograafilist märgendust. 

signaalide käsitsi märgenduseks-segmenteerimiseks on kasutatud Praati
(Boersma, Weenink 2011). sõna-, silbi- ja häälikutasandil on segmenteeritud
vaid see materjal, mida uurijad on vajanud vene ja soome aktsendiga kõne
analüüsiks ning võrdluseks eesti L1 kõnega, s.o 10 eesti, 10 vene ja 12 soome
emakeelega keelejuhi vokaalikeskset vältevastandust esindavad kahesilbilised
sõnad. Käsitsi segmenteeritud materjali hulk tasapisi kasvab, eelkõige sõltu-
valt sellest, millised aktsendinähtused uurijatele huvi pakuvad ja milliseid
akustilisi mõõtmisi nende kirjeldamiseks on vaja teha.

Automaatne märgendus sõna- ja häälikutasandil on tehtud laboris välja-
töötatud eestikeelse kõne autosegmenteerija (http://www.phon.ioc.ee/dokuwi-
ki/doku.php?id=projects:tuvastus:est-align.et) abil. Et autosegmenteerija kasu-
tab eesti L1 kõnematerjali põhjal treenitud häälikumudeleid, siis on L2 kõne
segmenteerimise tulemus häälikutasandil väga varieeruv – mõne keelejuhi
puhul on häälikupiirid määratud üsna hästi, mõne puhul aga täiesti valesti;
automaatselt leitud sõnade piirid on enamiku L2 keelejuhtide puhul määra-
tud suhteliselt täpselt. Autosegmenteerija abil on segmenteeritud loetud lau-
sed peaaegu kogu korpuses (v.a 2012 kevadel riias tehtud salvestused).

Aktsendiuuringute tulemusi. Aktsendikorpus pakub hulgaliselt võimalusi
võõrkeelse aktsendi uurimiseks, seni on jõutud seda kasutada peamiselt vene
aktsendi uuringutes, esimesi tulemusi on saadud ka soome aktsendi kohta.

Vene aktsent eesti keeles väljendub kombinatsioonina erinevatest akusti-
listest tunnustest, millest olulisemad on temporaalse struktuuri, sõnarõhu ja
häälikute kvaliteediga seotud tunnuste hälbed (Meister, L. 2005). Põhjaliku-
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J o o n i s 1. Lause „Aeg on teele sättida” segmenteerimine sõna-, silbi- ja hääliku-
tasandil (L2 keelejuht ir-rU).
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malt on uuritud vene emakeelega keelejuhtide taju ja hääldust eesti vokaali-
ja kestuskategooriate (lühike vs. pikk, välted) puhul (Meister, L. 2011; Meis-
ter, L., Meister, E. 2010, 2011).

eesti vokaalikategooriad vene emakeelega keelejuhtide häälduses

Eesti keeles on üheksa vokaali /i, ü, u, e, ö, õ, o, ä, a/, vene keeles aga kuus
/i, u, , e, o, a /. siit tulenevad huvipakkuvad uurimisprobleemid: 1) kuidas
hääldavad vene emakeelega keelejuhid neid eesti vokaalikategooriaid, mis
vene emakeelega keelejuhtide jaoks on uued, s.o vokaale /ü, ö, ä/; 2) kuidas
mõjutab vene // eesti /õ/ hääldust. Aktsendikorpuse akustiline analüüs või-
maldab meil neile küsimustele vastata. selleks valime korpusest L1 ja vene
emakeelega L2 keelejuhtide salvestustest sõnad, milles eesti vokaalid esine-
vad ühesuguses foneetilises kontekstis (kahesilbiliste sõnade esisilbis), ja
mõõdame vokaalikvaliteeti iseloomustavate formantsageduste F1 ja F2
väärtused. Kuigi mees- ja naiskeelejuhtide formantsagedused on kõnetrakti
erinevast suurusest tingituna erinevad, on nende võrdlemine võimalik pärast
mõõteandmete normaliseerimist. seejärel saame arvutada L1 ja L2 rühma
vokaale iseloomustavad statistilised näitajad (keskväärtus, standardhälve) ja
hinnata statistiliste meetoditega L1 ja L2 rühma erinevuste statistilist oluli-
sust (p). illustreerimaks L1 ja L2 vokaalide häälduserinevusi esitame need
ühtses F2n & F1n teljestikus (joonis 2). 

Jooniselt 2 näeme, et vokaalide /i/, /e/, /ä/, /u/, /o/ ja /a/ erinevused L1 ja
L2 rühmas on suhteliselt väiksed, s.t vene emakeelega keelejuhid hääldavad
neid lähedaselt eesti keelejuhtidega; veidi suurem erinevus (statistiliselt olu-
line F2n teljel p < 0,05) L1 ja L2 häälduses on vokaali /ü/ puhul – L2 hääldu-
ses on see veidi tagapoolsem. Väga suured erinevused esinevad aga vokaali-
de /ö/ ja /õ/ häälduses – L2 /ö/ on L1 /ö/ suhtes oluliselt tagapoolsem ja mada-
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J o o n i s 2. L1 (pidevjoon) ja L2 (punktiirjoon) keelejuhtide rõhuliste vokaalide
paigutus normaliseeritud F1n vs. F2n akustilises ruumis (vokaali tähis esindab
normaliseeritud formantsageduste keskväärtust ja ellipsi teljed vastavaid stan-
dardhälbeid).
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lam ning L2 /õ/ on L1 /õ/ suhtes oluliselt eespoolsem ja kõrgem; mõlema
vokaali puhul osutusid F1n ja F2n erinevused statistiliselt eriti olulisteks
(p < 0,001). Võrreldes L1 hääldusega, on L2 häälduses /ö/ ja /õ/ vahetanud oma
kohad F2n telje suunal, s.t /õ/ on eespoolsem kui /ö/. ilmselt mõjutab L2
keelejuhtide eesti /õ/ hääldust nende emakeelse //-vokaali fonoloogiline mall
– vene // on oluliselt eespoolsem võrreldes eesti /õ/-ga (Bondarko, Verbitskaja
1987).   

saadud tulemused võivad esmapilgul olla üllatavadki ja tekitada uusi
uurimist vajavaid küsimusi. näiteks kui eesti vokaalid /ü, ö, ä/ on vene ema-
keelega keelejuhtide jaoks uued kategooriad, siis miks on L2 keelejuhid lähe-
daselt eestlastega omandanud ainult /ä/, kuid mitte /ü/ ja /ö/ häälduse, ja miks
on L2 häälduses vokaalid /ö/ ja /õ/ vahetanud akustilises ruumis oma kohad.

Vastuse saamiseks käsitleme tulemusi aktsenditeooriate valguses, PAM ja
sLM (vt eespool) on antud juhul selleks sobivaimad. 

Mõlemad mudelid prognoosivad, et kui foneetiline kaugus L1 kategooria-
te ja neile vastenduvate L2 kategooriate vahel on väike, siis assimileeruvad
L2 kategooriad vastavate L1 kategooriatega. see hüpotees näib paika pidavat
vokaalide /i/, /e/, /u/ ja /o/ puhul; eesti (Liiv, remmel 1970) ja vene (Fant 1970)
isoleeritult hääldatud vokaalide mõõteandmed näitavad, et need vokaalid on
kahes keeles akustiliselt lähedased. 

nimetatud mudelite teine hüpotees väidab, et L1 ja L2 kategooriate assi-
milatsioon toimub allofoonilisel, mitte abstraktsete foneemide tasandil. Et
vene vokaal /a/ realiseerub kontekstist sõltuvalt [æ] allofoonina, näiteks sqdx
[s’æt’] ’istu’, või [] allofoonina, näiteks palka [pałk] ’kepp’ (Bondarko jt 2000:
26–28), siis ei ole eesti vokaalide /a/ ja /ä/ kvaliteedi kontrast vene emakeele-
ga kuulajale võõras ning need assimileeruvad vene /a/-vokaali allofoonidega
[] ja [æ]. seetõttu ei valmista eesti /ä/ hääldus vene emakeelega kuulajatele
erilisi probleeme. 

Kolmanda hüpoteesi kohaselt luuakse L1-st akustiliselt ja pertseptiivselt
erineva L2 häälikuklassi jaoks uus kategooria. see peaks aset leidma vene
emakeelega keelejuhtidel eesti vokaalide /ü/ ja /ö/ ning ka /õ/ puhul. Joonise 2
põhjal võib arvata, et /ü/ puhul ongi uus kategooria osaliselt välja kujunenud
– L2 /ü/ hääldus hälbib L1 hääldusest suhteliselt vähe, kuid /ö/ ja /õ/ puhul on
olukord keerulisem. Vene vokaali // foneetilise läheduse tõttu on tingimused
uute kategooriate tekkimiseks L2 tajuruumis ebasoodsad, seetõttu on vene
emakeelega keelejuhil neid raske kuuldeliselt eristada ja häälduses sarnaselt
eestlastega realiseerida. L2 /õ/ häälduses jääbki domineerima nende emakeel-
ne //-vokaali mall, s.t eesti /õ/ assimileerub vene //-vokaaliga ja eesti /ö/ jaoks
on tekkinud uus kategooria, mis häälduses realiseerub /õ/-vokaalist tagapool-
semana, s.t L2 akustilises ruumis on eesti /ö/ ja /õ/ vahetanud oma kohad.

eesti väldete hääldus: eesti, vene ja soome emakeelega keelejuhtide
võrdlus

Eesti ja soome keel on kvantiteedikeeled, s.t kestusel on neis keeltes fonoloo-
giline funktsioon. Eesti keeles esinevad vokaalid segmenditasandil lühikese
või pika monoftongina ja diftongina, konsonandid lühikesena või geminaadi-
na ja konsonantühendina; takti (värsijala) tasandil on võimalik kolme välte
eristus. traditsiooniliselt kasutatakse väldete tähistamiseks ingliskeelse ter-
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mini quantity lühendit, vastavalt Q1 kui esimene, Q2 teine ja Q3 kolmas väl-
de. Üldtunnustatud on seisukoht, et vältevastandus põhineb rõhulise ja rõhu-
ta silbi erinevatel kestussuhetel (Lehiste 1960), olulist rolli väldete eristami-
sel mängivad ka põhitooni harja asukoht ja akustilise energia jaotus taktis
(Lehiste 1997; Eek 1994; Lippus jt 2009). Varasematest uurimustest leitud
tüüpilised välteid iseloomustavad kestussuhted on järgmised: Q1 taktis 0,6 –
0,9, Q2 taktis 1,4 – 2,0 ja Q3 taktis 2,0 – 3,9 (Meister, L. 2011: tabel 4).

soome keele kvantiteedisüsteem on lihtsam – kvantiteedivastandus on
binaarne ja leiab aset ainult segmentaalsel tasandil. Erinevalt eesti keelest
võib vokaalide kestusvastandus aset leida nii rõhulistes kui rõhututes silpi-
des, ka konsonantide kestusvastandus võib aset leida sõltumatult rõhust,
kuid see pole võimalik sõna alguses ja lõpus ega konsonantühendites.

Vene keeles ei ole kestusel fonoloogilist rolli ja seetõttu ei esine ka kestu-
sel põhinevat vastandust. Erinevalt eesti keelest on kestus vene keeles sõna-
rõhu peamine tunnus – rõhulises silbis on vokaalide kestus (1,5 kuni 2 kor-
da) suurem võrreldes vokaalidega rõhutus silbis, kus lisaks vokaali lühema-
le kestusele kaasneb ka selle kvalitatiivne redutseerumine (Bondarko 1998).

Lähtuvalt kestuse erinevast rollist eelnimetatud keeltes võib eesti välde-
te realiseerimisel L2 kõnes oodata erinevaid kestushälbeid. soome emakeele-
ga keelejuhtidel (tähistatud kui L2-Fi) peaks olema eelis vene emakeelega
keelejuhtide (tähistatud kui L2-rU) ees – eesti väldete hääldamisel saavad
nad toetuda soome keele kestusvastandustele, samas võivad vene emakeele-
ga keelejuhtidel abiks olla rõhulise ja rõhuta silbiga kaasnevad kestusvariat-
sioonid.

Väldete häälduse võrdlemiseks kolmes rühmas (L1-EE ja L2-rU rühmas
10 keelejuhti; L2-Fi rühmas 12 keelejuhti, kõigis rühmades on mehi ja naisi
võrdselt) on valitud vokaalikeskse vältevastandusega kahesilbilised sõnad
(9 sõna iga vältestruktuuri kohta, 27 sõna iga keelejuhi kohta). neist on mõõ-
detud rõhulise ja rõhuta silbi vokaalide kestused ja arvutatud välteid iseloo-
mustavad kestussuhted, tulemused on esitatud tabelis 2 ja karpdiagrammi-
dena joonisel 3.

tulemuste statistiline analüüs näitas, et Q1 sõnades on L1-EE ja L2-Fi
rühmade tulemused lähedased – V1 ja V2 kestused ja V1/V2 suhe pole kahes
rühmas statistiliselt olulised (p < 1). L1-EE ja L2-rU rühmade võrdlus aga
näitas olulisi erinevusi kõigis näitajates: V1 (p < 0,005), V2 (p < 0,05) ja
V1/V2 (p < 0,001). Q2 sõnades esinesid olulised erinevused L1-EE ja L2-Fi
rühmade vahel (p < 0,001), kuid mitte L1-EE ja L2-rU rühmade puhul (p < 1).
Q3 sõnades on aga Q2-le vastupidine tulemus: L1-EE ja L2-Fi rühmade
erinevused on ebaolulised (p < 1) ning L1-EE ja L2-rU erinevused on vägagi
olulised (p < 0,001).

näeme, et mõlema L2 rühma loetud lausetes eesti Q2 ja Q3 sõnad ei eris-
tunud, kuid kahe rühma hääldusele olid iseloomulikud erinevad prosoodilised
mustrid. Miks hääldavad soome emakeelega keelejuhid Q2 ja Q3 sõnu sarna-
selt eesti keelejuhtidele omase Q3 kestusmalliga, aga vene emakeelega kõne-
lejad sarnaselt eesti kõnelejate Q2 malliga? Vastuseid võiks otsida desensibi-
liseerimise ja tunnuse hüpoteesidele (vt eespool) toetudes. Esimese kohaselt
on kestus kuuldeliselt hästi tajutav akustiline tunnus, sõltumata sellest, kas
kõneleja emakeel kasutab kestust kontrastiivselt või mitte; teine hüpotees aga
väidab, et L2 kestuskategooriate taju sõltub kestuse rollist emakeeles, ja kui
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see ei kasuta kestust kontrastiivselt, siis võib eeldada raskusi L2 kestus-
kategooriate omandamisel.

L2-Fi keelejuhtide Q1 sõnade mõõtmisandmed toetavad tunnuse hüpotee-
si. soome emakeelega kõnelejad said Q1 hääldusega paremini hakkama kui
vene emakeelega kõnelejad: soome emakeelega kõnelejate Q1 hääldusmuster
oli väga lähedane L1 keelejuhtide Q1 hääldusele tõenäoliselt tänu kestuse
kontrastiivsele rollile soome keeles. Kuigi L2-rU kõnelejate Q1 sõnade kes-
tused ja kestussuhted erinesid L1 hääldusest, said nad edukalt hakkama Q1
vs. Q2 vastanduste realiseerimisega, vaatamata kestuse mittekontrastiivsele
rollile nende emakeeles. see fakt annab omakorda tuge desensibiliseerimise
hüpoteesile. Mõlemad hüpoteesid jäävad aga hätta L2 keelejuhtide Q2 vs. Q3
hääldustulemuste selgitamisega. On ootuspärane, et L2-rU rühma jaoks on
Q2 ja Q3 kestusmustrite eristamine kõnes raske ülesanne, sest nende ema-
keeles ei esine analoogiat, millele toetuda. Üllatavad on aga L2-Fi rühma tule-
mused: tunnuse hüpoteesi kohaselt peaks kestuse kontrastiivne roll soome
keeles hõlbustama kestusvastandustel põhinevate kategooriate eristamist nii
tajus kui kõnes, kuid ilmselt on eesti Q2 ja Q3 taktiisokrooniale püüdlevad
kestusmustrid liialt keerukad lihtsama (segmenditasemel binaarset kestus-
vastandust sisaldava) prosoodilise süsteemiga kvantiteedikeele kõneleja
jaoks. näib, et siin on veel ruumi uute teoreetiliste mudelite arendamiseks,
mis suudaks selgitada aktsendinähtusi ka keerukamate, mitme tunnuse kom-
binatsioonil põhinevate fonoloogiliste kategooriate puhul. 
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t a b e l 2.

v1 ja v2 vokaalide keskmised kestused ja v1/v2 keskmised kestussuhted 
ning vastavad standardhälbed (σ) Q1, Q2 ja Q3 sõnades 

l1-ee, l2-Fi ja l2-ru keelerühmades

 Keelerühm 
Q1 Q2 Q3 

Keskm � Keskm � Keskm � 

V1 kestus, 

ms 

L1-EE 82 15,6 144 29,0 174 26,7 

L2-FI 74 22,0 170 48,2 173 44,8 

L2-RU 93 28,5 148 33,4 150 38,3 

V2 kestus, 

ms 

L1-EE 112 28,3 85 25,0 61 12,2 

L2-FI 114 35,8 66 25,7 66 27,6 

L2-RU 98 41,1 91 36,3 88 31,4 

V1/V2 

suhe 

L1-EE 0,8 0,21 1,8 0,42 2,9 0,63 

L2-FI 0,7 0,22 2,8 1,03 2,8 0,92 

L2-RU 1,1 0,52 1,8 0,52 1,8 0,63 

�
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kokkuvõte

Aktsendikorpuse arendamine jätkub nii uute keelejuhtide salvestamise kui ka
olemasoleva materjali segmenteerimise-märgendamisega, eriti oodatud on
korpuses vähem esindatud ja seni esindamata keeletaustaga keelejuhid.
Artiklis toodud aktsendiuuringute näited on vaid väike osa uurimisproblee-
midest, mis eri keelepaaride puhul uurimist vääriks ja uudseid tulemusi
võiks pakkuda. Esitatud uurimistulemused peaksid pakkuma mõtlemisainet
ka eesti keele kui võõrkeele õpetajatele-metoodikutele, kuidas eri emakeele-
ga õpilastele paremini õpetada erinevate eesti keele fonoloogiliste kategooria-
te eristamist nii tajus kui ka häälduses. Loomulikult ei paku esitatud tule-
mused veel konkreetseid lahendusi ühe või teise hääldusvea parandamiseks,
sobiva metoodika väljatöötamiseni on ilmselt käia veel pikk tee.
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Foreign Accent Corpus and studies of non-native speech

Keywords: native language, second language, speech corpus, non-native pronun-
ciation, vowel categories, duration oppositions 

the article begins with an overview of the nature and theoretical models of
foreign accent, then the Foreign Accent Corpus developed at the Laboratory of
Phonetics and speech technology, institute of Cybernetics at tallinn University
of technology, is introduced, and finally some research results are discussed. As
a rule, adult language learners are faced with difficulties in the pronunciation of
foreign sounds and these difficulties result in a foreign accent. in order to study
different aspects of foreign accent our accent corpus was initiated in 2006. the
aim of the Estonian Foreign Accent Corpus (EFAC) is to provide systematic and
high-quality non-native speech data for experimental phonetic studies and for
language technology developments. 

the text corpus involves 130 neutral sentences including the main phono-
logical oppositions of Estonian, eight questions, two passages, and prompts to
elicit spontaneous speech (self-introduction, description of three pictures). 

Most of the speech recordings have been done in our own recording studio;
several subjects have been recorded at their home universities in Finland (Oulu,
Helsinki and turku), France (Paris), Austria (Wien) and Latvia (riga). All
subjects have filled a questionnaire containing questions about their age, native
language, age of learning Estonian, where and how they have learnt the language
and how often they use it, as well as self-assessment of their knowledge of
Estonian. By now we have recorded 162 non-native speakers (L2) of Estonian
representing 18 different language backgrounds. in addition, a reference group of
20 native Estonian speakers (L1) has been recorded. 

the EFAC constitutes a valuable resource for phonetic studies of L2 speech.
so far, we have been focused on the perception and production of Estonian
vowels, short/long oppositions and quantity degrees by native speakers of russian
and Finnish as compared to L1 subjects. the results reveal differences in L1 and
L2 groups due to differences in the vowel systems and the different role of du-
ration in Finnish, russian and Estonian. 
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